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BBepeHuMe. HacTosiLLas CTaTbsi MOCBSILLEHA VU3YUYeHUO CreunduKn CTUANCTUYECKNX TPaHC-
dbopmMauunii Npu nepeBose 6e33KBUBANEHTHbBIX U Ky/IbTYPHO-MapKMPOBAHHbIX 1€KCUYECKINX
eAVNHNL, 513bIKa B KNWHOTEKCTe. AKTYaNlbHOCTb UCCNEA0BaHMA OMNPeAENnsieTcst TEM, UTO B YCIO-
BUSIX CTPEMUTE/IbHO PA3BKBAOLLErOCS PbIHKA KMHOMPOAYKLMN CTOUT OCTpasi npobnema Ka-
YeCcTBEHHOM ajganTauny MHOCTPAHHOIO KVMHO AN MHOW NIMHIBOKY/LTYPHOW ayAUTOPUN.
Habntogaetcss HEOBXOANMMOCTL B KOMMIEKCHOM M3YyYeHUN MEeXaHW3MOB ajanTauum pas-
JINYHBIX KYNBTYPHbIX SIBIEHWI, KOTOPbIE B TOW AN NHOV GOpMe BCTPeYaroTCsA NepeBoAYNKY
B npoLiecce paboTbl Haj TEKCTOM.

MeToaonorma N NCTOUHUKMU. VccnesoBaHne OCYLLECTBAANOCE B pamKax JIMHIBOCTUAN-
CTUYECKOro NOAX0AA K aHaNM3y TekcTa. B paMkax nccnesoBaHus NpUMeHANCh CiegytoLme
METOZAbI: CONOCTaBUTE/IbHbIM, HanpaBAeHHON BbIBOPKY, Knaccubrkaumm, MHTepnpeTaumm
TEKCTa, KOMMOHEHTHOMO aHaNM3a eKCUYeCknNX eanHUL, a TakKe KOHTEKCTHbIN, CEMaHTUKO-
KOFHUTUBHbLIV N IMHIBOKYNLTYPHbIN aHanus. MiccnegoBaHe onvpaeTcs Ha knaccudukaumm
TpaHchopmaumii f1. K. Nateiwesa n J1. B. CONOHOBWY, @ TakxXe Ha KnaccupurKaumo peannii
B. C. BuHorpagoBa. B kauectBe MaTepumana 6bi1 BbibpaH 6pUTaHCKO-aMepPUKaHCKWIA cepran
“Good Omens”. HemocpeACTBEHHbLIV aHaNM3 NPOBOAMIICA Ha 6a3e NepeBoda odMLMaNBHO
W34aHHOrO CLUeHapu4, BbirnosiHeHHoro HO. MNMoneLyk.

Pe3synbTaThl U 06Ccy)KaeHMe. JIMHIBOKYNLTYPHaA aganTaums MHOA3bIYHOMO npousseje-
HWS BK/LOYAET B Cebsl nepeBogyeckme N CTUANCTUYECKME Npeobpa3oBaHms. Hanbonee ya-
CTO CTUINCTUYECKUM TPaHCchopMaLmMsaM Npur aganTtaumm cepmana nogeepraroTca ¢ppaseo-
norndeckre 060poThl, MeTadopbl U MHbIE SKCNPECCUBHbIE IEKCEMBI. ITO CBS3aHO C pasnu-
UMAMK B CUCTeMe 06pas3oB M B Cnocobax nepegaynt 3MOLMOHAaNbHO-3KCNPeCCUBHON
OKpacky B PYCCKOM W aHIIMINCKOM f3blkax. TeM He MeHee 3/710yrnoTpebnsTb aganTtaumen
KY/IbTYPHO-MapKNPOBaHHOM NIEKCUKN HE PEKOMEHAYETCS, NHAYe MOTEPSAETCH 3a/I0KEHHbI
B OPUTMHAN CMbICA U HaUMOHa/bHbIN KONOPWUT. B KOHTEKCTe NnepeBoga ceprana 3To MOXeT
oLLyLLIaTbCA 0COBO0 OCTPO M3-3a B3aMMOCBSA3M N300paKeHWs 1 TekcTa.

3akouveHume. [pouv3BegeHUss KMHeMatorpada, OTAMYatomMecs CBOUM COYeTaHUEM
ayAno- N BMU3YyabHbIX 06Pa3oB, CMOCO6HbI 06 BEANHATL KyNbTYpbl, 6bITb MHCTPYMEHTOM B
N3yYeHUN APYrnX KynbTyp U A3bIKOB. MNparmMaTnyeckas ycTaHOBKa Ha MHOSI3bIYHOMO peLu-
nneHTa TpebyeT OTBETCTBEHHOMO MOAX0AA K MepeBoay KMHOTEKCTa. KntoueByro posib B 3TOM
npoLuecce UrparoT CTUANCTMYECKME NepeBogYeckme TpaHchopMaLmm, KOTOpbIM NogBepra-
OTCH KY/IbTYPHO-MapKMPOBaHHas Nekcnka, anio3nm U NHble CTUANCTUYECKUE NPUEMB.
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Introduction. This article is devoted to the study of the specifics of stylistic techniques
within translation of non-equivalent and culturally marked lexemes. The relevance of the
research is determined by the fact that a rapidly developing films production market
requires a high-quality adaptation of foreign films for other cultures. There is a need for a
comprehensive study on adaptation mechanisms of various ethno-cultural phenomena
displayed during translation from one language to another.

Methodology and sources. This research was conducted in the context of a linguostylistic
approach to the text analysis. Following methods were applied: comparative, directional
sampling, classification, text interpretation, component analysis of lexical units, as well as
the methods of contextual, semantic-cognitive and linguocultural analysis. The research is
based on the transformations classifications by L.K. Latyshev and L.V. Solonovich, as well as
the classification of culture-specific concepts by V.S. Vinogradov. The British-American series
“Good Omens” was chosen as the research material. The analysis was conducted on the
basis of the officially published script translated by Y. Poleshchuk.

Results and discussion. Linguocultural adaptation of a foreign language work includes
complex translation and stylistic transformations. In most cases, stylistic transformations within
the series adaptation are related to idioms, metaphors and other expressive lexemes, due to
discrepancies in the system of images between languages and due to the ways of conveying
emotional tones in Russian and English. Nevertheless, it is not recommended to abuse the
adaptation of culture-specific concepts, otherwise the meaning and national peculiarities
transmitted through the original text will be lost. In the context of translating a series, this issue
can be particularly acute due to inseparable connection between image and text.

Conclusion. Cinematographic works, distinguished by their inseparable combination of
audio and visual images, are able to unite cultures, to be a tool in the study of other cultures
and languages. A pragmatic attitude towards a foreign language recipient requires a
responsible approach to adapting the film text translation. The key role in this process is
played by stylistic translation transformations, which are related to culturally marked
lexemes, allusions, and other stylistic devices.

Keywords: film discourse, linguocultural adaptation, translation transformations, stylistic
transformations, allusions, realities, exoticisms, concepts
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BBenenue. B coBpeMeHHOM 00111€CTBE B YCIOBUAX INOOAINU3AIMK BCE OOJIBIIYIO MOIMYIISp-
HOCTh HaOMpaeT TaKkoi BUJI MCKYCCTBA, Kak kKuHeMarorpad. B Poccun 0coOeHHO MOMyIIsIpHBIM SIB-
nsieTcs 3apyOeKHBIN KuHeMarorpad, ¥, CIIe0BaTeIbHO, OH TPeOyeT Ka4eCTBEHHOTO TepeBoa 1
aganranuu. [lepen mepeBoqurKaMy CTOMT 3a/ia4a 1moao0parh Hanbosee 3G(HEeKTUBHBIE CIIOCOOBI
COXpaHEHUsI HAMOHAIBHOTO CBOE0OPa3Hsi OPUTMHAILHOTO MTPOU3BEACHUS B TIEPEBO/IE, aIAITUPYS
IIPH 3TOM TOJUTMHHUK JUISI PYCCKOSI3BIYHON ayUTOPUHU. B TaHHBIX YCIOBHSIX MPUMEHUM JIMHTBO-
KYJIBTYPHBII TOJXO K aHaJIM3y TEKCTa, CYTh KOTOPOTO 3aKJI0YAETCs B BBISBJICHUN KOHIICTITOB H
SI3BIKOBBIX €IMHUL, OTPAXKAIOIIKUX UHPOPMALIMIO O KYIbType 3aumcTBoBaHus [1, ¢. 135]. K Takum
eIMHHUIIAM MOJKHO OTHECTH 0€39KBUBAIICHTHYIO JIEKCHKY, B YaCTHOCTH, CJIOBa-PEaINU, SK30TU3MBI,
OKKa3MOHAIbHBIC 3aUMCTBOBAHHS M MHTEPTEKCTYaJbHBIE OTCHUIKH. JIMHTBOKYIBTYPY B JaHHOM
KOHTEKCT€ MOXXHO pacCMaTpHUBaTh KaK COBOKYITHOCTh TEKCTOBBIX NMPOW3BEICHUH, KOTOPBIE CO-
3JJaHBI Ha HAIITHOHAJILHOM SI3bIKE U MOJCIHPYIOT CaMOCO3HaHNE HApO/Ia.

[To nmpuymHE TOTO, YTO KOTHUTUBHBIC MPOCTPAHCTBA PA3IMYAIOTCS OT S3bIKA K SI3BIKY, HEOO-
XOJIMMO YYHTHIBATh AKCTPAITMHTBUCTUYCCKHI KOHTEKCT, B KOTOPOM OBLIO CO3[aHO TO HIIM MHOE
MIPOU3BEICHNUE, a TAK)KE aBTOPCKHUI CTHIIb M CTUIIMCTHYECKUN y3ycC. B CBSI3U ¢ 3TUM JUTSI IO CTHOKE-
HUSI HauOOJIbIIEH a/IeKBaTHOCTH MEPEeBOa HEOOXOIMMO MPUMEHEHUE HE TOJBKO TPATIUIIHOHHBIX
MEPEeBOTYECKHX, HO M CTHIMCTUYECKHUX peoOpa3oBanuii. HacTosmee uccienoBanue 6azupyercs
Ha kiaccuduranuu nepeBoadeckux rpanchopmanumii JI. K. JlaTeimesa, KOTOPbIA BBIICTHI JIEKCH-
gyeckue, MOp(hOJIOTHIECKHEe, CHHTAKCHUECKNE, CMEIIAHHBIE U CTHIMCTUYECKHE TPaHC(OpMaIiu
[2, c. 281]. Taxxe npuMedaTenbHOU ABIseTcs Kiaccupukanus npeodpazosanuii JI. B. Cononosuu
[3, c. 7; 4, c. 52]. Ha ocHOBe aHanm3a AaHHBIX KJIacCU(PUKAIMKA OBLIN BBIJIEICHBI Hanbosee pac-
MIPOCTpPaHEHHBIE CTUIIMCTHYECKHE TTpeoOpa3oBaHus: MeTadopuzais u geMeradopu3alis, peme-
tadopuzaus, SKCIUIMKAIUS U UMIUTMKAIMS, aHTOHUMHYECKUH TIepeBol, TpaHchopMarun ¢pa-
3€0JIOTU3MOB M MHBIE BHJIBI 3aMEH (HAaIIpUMep, afanTallysl CIOB-peaanid u 1p.). CTHUIHCTHYeCKHre
TpaHcopMaIiy, HapaBJICHHbIC HA a[allTAllUI0 OPUTHHAJA ISl HHOS3BIYHON aylmuTOPHH, TIPE-
CTaBIISIIOT HAWOOJBIINI MCCIIEA0BATEIBCKUI HHTEPEC, MTOCKOIBKY MPAKTHUYECKA HE MMEIOT KOH-
KPETHBIX (JOpM peanm3aiui B TEKCTE, HO MMEHHO C UX IMOMOMIbIO NIEPEBOTIMK MOXKET Hanboee
KOPPEKTHO TpaHC(HOPMUPOBATH UCXOAHBIA TEKCT YISl HAMITYUIIIETO €r0 BOCHPHUSATHS HHOSI3BIYHBIM
azpecaroM 0e3 CYyIIECTBEHHBIX MOTEPh IKCTPATHMHI'BUCTHYECKOTO, AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHB-
HOTO, CTHJIMCTUYECKOTO ¥ CEMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTOB.

B xoHTeKcTe aHanm3a CIoB-peaanii uccieaoBanrue onupaercs Ha kiaccudukanuio B. C. Bu-
HOT'PaJI0Ba, KOTOPBIN BBIJCIUII CISIYIONINE Pealiii: OBITOBEIE, STHOTpadudeckre u MUu(pOIOTHYIe-
CKHE, TOCYIapCTBEHHO-aIMUHICTPATUBHOTO YCTPOMCTBA U OOIIECTBEHHON KU3HH, OHOMACTHYE-
CKHUE, acCCOLMaTUBHbIE U peauu NpupoaHoro mupa [5, c. 104-112].

SIpKO BBIpa)KEHHBIN KYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT COJIEP)KUTCS HE TOJNBKO B pealiusiX, HO U B MH-
TEPTEKCTYaIbHBIX OTCBHUIKAX. MHTEPTEKCTYyaIbHOCTh KaK SIBIICHHE MPECTABISIET COOOH CBSI3H, KO-
TOpBIE€ BOSHUKAIOT MEXIY Pa3IMYHbIMU TEKCTAMH B 00ILIEM TEKCTOBOM IPOCTpaHCTBE [6, c. 20-21].
[TpHUHATO BBIACTSATH CIEAYIOIINE BUABI HHTEPTEKCTYAIbHBIX AIEMEHTOB: IIUTATA, [IUTAIIHS, AJLTIO-
3Ws, PEMUHHCLEHIIHNS, UMUATAIMS, YIOMUHAHWS, allUIMKanus, napadpasa, pedeBoil CTepeoTHrl,
KpbUTaToe ClI0BO U T. A. [7, ¢. 191]. B HacTtosmem uccienoBanuu 0cob0e BHUMAaHHUE YIEIAETCS
AJUTFO3USIM, TTIOATOMY HEOOXOIUMO YTOYHHTD, YTO B CAMOM OOIIIEM CMBICIIE aJUTIO3HSI — 3TO CCHLIKA
Ha OTIPENICICHHYIO0 CHTYAIHIO WK (DaKT, KOTOPbIC 3aKPETUICHBI B HCXOJHOM TEKCTE B IIEJIOM HJIH
Kakoi-mbo ero gactu [7, c. 192].
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MeToa0/10rusi 1 HCTOYHMKH. MarepuanoM AJisi UCCIEI0BAaHUS MOCTYKII OpUTAHCKO-ame-
pukanckuii cepuan “Good Omens”, BbinyiieHHbIN B 2019 1. ¥ CHATBIN 110 OTHOUMEHHOMY POMaHy
Huna I'etimana u Teppu [Iparuerra. [{1s aHanu3a CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN MepeBojia ce-
puasia Obu1 BeIOpaH opUIMAIbHO W3IaHHBIA cuieHapuil, BbinoiaHeHHbl 0. Tonemyxk [8, 9]. Ilo-
CKOJIBKY CYLIECTBYET OOJIbILIOE KOJIMYECTBO JHOOUTEIHCKUX BEPCUM MepeBojia cepuaia, mpeano-
yTeHue ObUI0 OTAaHO OQUIMAIBHOMY H3JaHUI0. B paccMOTpeHHOM NMPOU3BENEHUU MOKHO BbI-
SIBUTh HECKOJIKO OCHOBHBIX cliokHOCTel. Hanpumep, ctuns Huna I'eliMana HeoObIYEH U MOJIOH
UTPBI CIIOB, KanaMOypoOB, MHTEPTEKCTYaJIU3MOB, KOPPEKTHAs Iepeiaya KOTOPbIX YCIIOXKHSET pa-
00Ty nepeBogurMka. MHOrue OTCHUIKM U OpUTAHCKUE peauy Mepeluid U3 KHUTH B cepual, Io-
CKOJIbKY I'eliMaH ObUT OJTHUM U3 €ro cleHapucToB. Takke Mo NpUYMHE TOTO0, YTO COJIEpKaHUE MPO-
M3BE/ICHUS 3aBSI3aHO HAa B3aMMOOTHOILIEHUSAX OMONEHCKUX CYIIECTB — aHIEJIOB U JIEMOHOB, OHO
6oraro 6ulnen3MaMy U UHBIMU PEIUTHO3HBIMU OTChIIKaMu. Eiie onHa mpobiema nepeBojaa cBsi-
3aHa C TeM, YTO Cepuas — 3TO HE MPOCTO NeUaTHbIN CLIEHapHil, B HEM MPUCYTCTBYET CUMONO03 Bep-
0aJpHOTO U HEBEPOAJbHOTO KOMIIOHEHTOB — TEKCTa M BHU3YaJIbHOTO COIPOBOXKICHUS, MOITOMY
MHOTHE OTCBUIKM Ha OPUTAHCKYIO KYJIbTYPY HEBO3MOXKHO aJalTUPOBaTh U 3aMEHHUTH pEaUsIMU
JPYroil KyabTyphbl, IOCKOJBKY B 3TOM CIIy4ae CMbICI TEKCTa MOXKET CHJIbHO MCKA3UThCS, a CBS3b
M300pakeHUsl ¢ TEKCTOM OyIeT yrepsiHa. TpaTuTh OrpaHUYeHHOE 3KpaHHOE BpeMsl Ha 00bsICHEHNE
OTCBUJIOK TaKXE€ HEBO3MOKHO. XapaKTepHOU YEpTOil epeBoa cepuaa sBiseTcs crenuduka cie-
HapHsi, KOTOPBIM TIOYTH BCErAa MPEACTaBICH AUAJIOTaMu IIEPCOHAXEH, T. €. pa3rOBOPHOI peublo.
CueHapuio He MPUCYI] TOATUYECKUN WM HAyYHO-TIOMYISPHBIA CTUJIb, U NPU NEPEBOJIE CIETyET
HE TOJIBKO MPUJEPKUBATHCS KUBOTO, PAa3rOBOPHOTO CTUIIS, HO U YYUTHIBaTh OCOOCHHOCTH PEUH
Ka)X0ro U3 nepcoHaxe. Tak, HanpuMep, B MPOU3BEACHUN aHTENIbl MOTYT UCIIOJIb30BATh B PEUH
BO3BBILICHHbBIE PEYEBbIE 00OPOTHI, a IEMOHBI — JIEKCUKY CHUKEHHOTO PETUCTpa.

Hacrosiee uccnenoBanue nNpoBoJMIIOCh B paMKaX JIMHIBOCTHIIMCTUYECKOTO MOIX01a K aHa-
JIU3y TEKCTAa, MPU MOMOIIHM KOTOPOTO BO3MOKHO BBISIBIIEHUE B3aUMOCBS3E€H Pa3IMUHBIX S3BIKOBBIX
€IMHUL] C TOUYKHU 3pEHUsl CTUIIMCTUYECKOTO €IMHCTBA TeKcTa. B mponecce uccnenoBaHus nmpume-
HSJIUCh TaKUE€ METOJIbl, KaK COMOCTABUTENbHBIN aHaIN3, METOJ] HAIIPaBIEHHOW BBIOOPKU, METO]
Kkjaccugukanuu. JlaHHble METO/Ibl TIO3BOJISIOT ONPEAETUTh 3aKOHOMEPHOCTH B peaiu3aluu CTH-
JUCTUYECKHUX TpaHCc(hopMaluii B TEKCTE CLEHAPUs], a TAK)KE BBIIBUTH MPUMEPHI UX UMILIEMEHTa-
LMY B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE U MIPOBECTH CPAaBHEHHUE C TEKCTOM nepeBoja. [lpu nomouu mMetona
MHTEpPIpPETAaUN TEKCTa, KOMIIOHEHTHOTO aHAJIW3a JIEKCUYECKUX €IUHUL], KOHTEKCTHOTO, CEMaH-
THUKO-KOTHUTUBHOTO U JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O aHaJIN3a MOXHO OOHApYXUTh T€ MOTUBBI, KOTOPHIMU
PYKOBOJICTBOBAJICS IEPEBOAUMUK B IIpoLiecce pabOThl Hal UCCIEAYEMBIM CLIEHAPHEM CEepHaa.

PesyabTarsl 1 00cyxnenune. B xozne conocraBurenbHoro ananusa 6oiee 300 crpanuil Tekcta
CLIEHapus U €ro NepeBo/ia B pe3ylbTare CIIOMHON BIOOPKU ObL10 BblAeaeHO 105 enuHun, OTHO-
CSIIMXCS K CTHJIMCTUYECKUM MPeoOpa3oBaHUAM O€33KBUBAJICHTHBIX €IMHULL S3bIKA.

Crunuctudeckre TpaHc(GopMaluK OTINYAIOTCA TEM, UTO HE UMEIOT YETKUX (GOopM peanusa-
UM B TEKCTE, a 3TO BJICUET 32 COOOM COOTBETCTBYIONIME TPYIHOCTH NpHU Kiaccupukanuu. Tak,
B paMKax JINHTBOKYJIBTYPHOTO aHaJIN3a CTUJIMCTUYECKUX TpeoOpa3oBaHuil HA OCHOBE NPOBECH-
HOTO aHaJIn3a TeKCTa MPEACTABISIETCS BO3MOXKHBIM BbIIBUHYTh COOCTBEHHYIO KiacCH(UKALUIO
CTHJIMCTUYECKUX TpaHc(hopMalluii, XapakTEepHbIX Ui MepeBoja U ajantanuu cepuaia “Good
Omens” (Tabm. 1).
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Tabnuya 1. Knaccudukaiys CTHINCTHYECKUX TpaHchopMalmii B iepeBose ciieHapus cepuana “Good Omens”
Table 1. Classification of stylistic transformations in the translation of the “Good Omens” series script

Crunncrnyeckasi Tpancgopmanus YacToTHOCTH NPUMEHEHUS
Ilepenaua cioB-peanuit 32
Ilepenaua amnro3uit 29
[Nepenaya H5K30TH3MOB 9
[epenava pazeonormyeckux 000pOTOB 10
JlocTimxenue WM n3MEHEHUE SKCIPeCcCUBHOTO 3 dekra 17
AnanTaiys Ipou3BeIeHHs Ui PYCCKOA3BIYHOM ayIuTOPUH 10

Ananu3z npeobpazogeanuii, HanpaeIEeHHBIX HA nepeoayy co6-peanuii. B xone nccienoBaHus
ObUIO BBISIBICHO 32 peaiuy, XapaKTepu3YIOLIUEe aHIJIUMHCKYI0 KyIbTypy. VX, B cBOrO odepenb,
MO>KHO Pa3JIeINTh Ha CICAYIOIINE BUIBI (TA0I. 2):

Tabnuya 2. Knaccudukaius peanuii B iepeBoe creHapus cepuana “Good Omens”
Table 2. Classification of culture-specific concepts in the translation of the “Good Omens” series script

Bup peanuii YacToTHOCTH IPUMEHEHUsT
BriToBRIC 12
OrtHorpaduueckue u MU(OIOTHIECKUE 1
ITpuponuoro Mupa 3
TocynapcTBEHHO-a IMUHUCTPATHBHOIO YCTPOWCTBA M OOIECTBEHHOM KU3HU 1
OHOMaCTUYECKHE 15

[lepeBon momoOHOM 0E33KBHBAJICHTHOM JEKCUKH B HEKOTOPBIX CIy4asX MOXKET BBI3BIBATH
TPYIHOCTH. XapaKTepHOU 4epTol aJanTaliy CJIOB-pPEaiuil B cepuase sBISETCS HE0OX0IUMMOCTh
Opath B pacdyeT BU3yallbHOE COMPOBOKICHUE MMPOU3BEACHUS, TOITOMY BO MHOTHX CITydasix Han0o-
Jiee MOJIXOSIIIUI BEIOOP — HA3bIBATh MOHATHS aHIIMHCKON JIMHTBOKYIBTYPBl CBOUMH WMEHAMHU.
Bornee Toro, nanHas rnepeBoI4ecKast CTpaTerus NOAYEPKHET HAIIMOHABHBINA KOJIOPHUT MTPOU3BE/IC-
Hus. TakuM oOpaszoM, 36 % ucciief0BaHHbIX peainil OblI0 aAanTHPOBaHO. BbUIO BBISBIEHO TaKke
5 citydaeB SKCIUTMKAIUH, 2 — UMIUTAKAIIUH U TI0 OJIHOMY clTydato Metadopuszannu u gemMeradopu-
3auuu. B 39 % npumepoB He OblII0 0OHAPYKEHO 3HAYUMBbIX U3MEHEHUH.

[TpumepoM aganTanuy peauu MOXKET TIOCITYKHUTh JTHAJIOT CECTPhI-CITY)KHTEILHUIIBI B POLIOME
u rocnioguHa fHra, coaepkammii Takxke u urpy ciioB: SISTER MARY LOQUACIOUS: Now these
are what we call biscuits, but you’ll be looking at them and going (fingerquotes) ‘cookies’! MR
YOUNG: I call them biscuits [9]. — CECTPA MOPU TAPATOPA: Muvi nazvieaem 3mo «0uck-
6UMmMBLY, A bl, HABEPHOE, NOCMOMPUME HA HUX U CKadceme — (Nanbyamu noKazvléaem 6 8030yxe
kasviuku) — «neuenvern! MUCTEP AHI': A mooce co6opio «ouckeumoly 8, c. 52].

B nanHOM citydae oObITphIBaeTCS pa3HUIla OpUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTOB aHTIINIi-
CKOTO, 2 UIMEHHO HAJIMYME PA3HBIX JICKCEM JUIsi HAMMEHOBAHUS NeueHbs. [10CKoIbKy HE0OX0IMMO
nepeaTh ATy pa3HUILY U B IEPEBO/IE, OBIJIO MPUHSATO PEIICHNUE IEPEBECTH hiscuits Ha PyCCKUN SI3BIK
Kak Ouckeumol, 9T00bI MOKA3aTh CYIIECTBYIOIIEE Pa3Inine, HECMOTPS Ha HHOE 3HAYCHUE JTAHHOM
JIEKCEMBI B PYCCKOM s13bIKe. Takoke NaHHBIM MPUMEP OTHOCHUTCS K OBITOBOW peajny, TaK KaK 3/eCh
MPEACTABICHO OTMCAHKE MU, TUITUYHOH JUIsT OPUTAHCKOM KYJIBTYPHI.

[IpuBenem apyroii npuMep ajanTaluy peaiuu, Ha 3TOT pa3 oHoMacTuueckoit: / think I'’ll call
him Dog. Saves a lot of trouble, a name like that [9]. — Iloxcanyii, s nazosy eco bapéoc. Heueco
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3aMOpavUBAMbCS: UM QOIHCHO Oblmb npocmuim [8, ¢. 91]. B naHHOM cilydae BayKHO OBLIO mepe-
JaTh UJICI0 O TOM, YTO Te€pOil He ObUT 3aMHTEPECOBAH B BBIIYMBIBAHUH KIIMYKH JUIS CBOCH COOaKH,
MO3TOMY B PYCCKOM TepeBojie OB BRIOpaH OJWH M3 HanOojee pacipoCTPAaHEHHBIX KHHOHHMOB.
Taxke MOKHO 3aMETHTh Pa3rOBOPHBIN CTHIJIb PEYM TIEPCOHAXKA: 0CO00€ MOCTPOCHUE MPEIoKe-
HUS Ha aHIJIMICKOM OBLIO TIepelaHo JICKCHYECKH B PYCCKOM SI3BIKE C TIOMOIIBIO «HEYETO 3aMOopa-
YHBATHCS.

Takoe cTHIMCTHYECKOE TpeoOpa3oBaHMe, KaK MMIUIHKAIUS, MPEACTABICHO B CIEMYIOLIEM
cllydae, TaKKe OTHOCAIIEMCS K OHOMacTudeckuM peanusm: [ told them I wanted a razorblade
saddle and twelve gears and everything... [9]. — A nonpocun y Hux éenuk ¢ 2oHOUHbIM CE010M,
odseHaoyamvio ckopocmamu u npouum... [8, c. 90]. Razorblade — 310 Ha3BaHME MOJIEIN TOHOUYHBIX
BEJIOCHIIENIOB, TIOATOMY aHIIIMICKOMY PEIUITUEHTY TOHSITHO, O KAKOM OpeH/e HIET peub. Tem He
MeHee B PYCCKOSI3BIYHOM cpenie TaHHBIH OpeH/ MPaKTHYeCKH HEU3BECTEH, MOATOMY IEPEBOIIHK
MIPUMEHWI COOTBETCTBYIOIIEe MpeodpazoBaHue. Pa3roBopHbIi CTUIL pedd B aHINIMHCKOM Bapu-
aHTe MepelacTcs ¢ MOMOIIbIO pueMa METOHUMUH saddle 111 0003HaUEHUS BEJIOCUIIE/A B 1IEJIOM,
a B PyCCKOM ATOT IKCIIPECCUBHBIN OTTEHOK OBLI IIEpeiaH Yepe3 CIIOBOCOUYETAHUE BEIUK C CEOTIOM.
B nanHoM mpumMepe Takxke MpUCYTCTBYET MPUEM I'eHepalu3auuu: razorblade — 2onounoe.

Cpenu peanuii ObLI BBISIBIICH JIMIIb OJIMH MpuMep MeTadopusaliy, BKIOYaomend B ce0s u
aJanTanuio peanuu B uenom: Red sky in the morning, shepherd’s warning. Or is it sailor’s
warning? [9] — Ympom nebo oenem eopum — nacmyxy 6eooti epozum. Hnu mopaxy? 8, c. 81].
JlaHHOE BBICKa3bIBaHUE — CTPOKH W3 CTAPHHHOMN NMECHM aHIIUICKUX MOPSKOB. C TeUeHHEM Bpe-
MEHH JJAHHOE BBIPaXCHUE TPAHC(HOPMUPOBAIOCH, TOSBISUINCH BApUAIIH C IMACTyXaMH, U3MEHsI-
JIUCH JIpyTHue YacTu necHu. B nepeBone nosBunack Meradopa — HeOO TOPUT, CIIOBHO OTOHb. Takoit
BBIOOp TEPEBOIUMKA MOXKET OBITh CBSI3aH C KEJIAHHMEM Iepenarb pudMy u 100aBUTH CTPOKaAM
TIECHH JIOTIOJIHUTEIHHYIO 3KCITPECCHIO.

Ananu3 npeoopazoeanuil, HanpaegieHHvIX Ha nepedayy anntosuil. Cioxer “Good Omens”
OCHOBaH Ha XPUCTUAHCKUX MOTHBAaX M HACKBO3b MMPOHU3aH AJUTFO3USMH Ha Pa3IMYHbIC PEIUTHO3-
Hble crokeThl. [1o Toll mpuunHe, YTO IIaBHBIE T€pOU — ATO OMONEeNCKue CcyllecTBa, aHTrelbl U Je-
MOHBI, TAHHBIN BUJ AJUTIO3MI HEBO3MOKHO YITYCKaTh U3 BUIY. B TO ke Bpems B cepuaie MOXKHO
0OHaApPYXHUTH OOJBIIOE KOJHMUECTBO AJLTIO3UH Ha JesiTelIeld KyJIBTYPhI M IPOU3BEICHUS UCKYCCTBA,
a TaKk)Ke HA UCTOPHUYECKUE COOBITHS HAPSAY C SBICHUSAMH COBPEMEHHOU MOT-KYIbTyphl. B X0ome

WCCIICIOBaHMs OblJIa MPOM3BEICHA COOTBETCTBYIOMIAS KacCH(DHUKAIWS BBISBICHHBIX AJTIO3HIMA
(Tabm. 3).

Tabnuya 3. Knaccudukaiys ayuiio3uii B iepeBojie crieHapus cepuana “Good Omens”
Table 3. Classification of allusions in the translation of the “Good Omens” series script

Bua anmro3uii YacToTHOCTH IPUMEHEHUS
bubnetickue 13
KynberypHble 9
Hctopuueckue 7

XapakTepHoil 0COOEHHOCTBIO JJAHHOTO CepHalia SBISETCS OTCYTCTBUE aJUTFO3UK Ha MU]OIIO-
THYeCKHe CIOKEThl. MOKHO MMpEAIoI0XuUuTh, 4YTO }IaHHBIﬁ q)aKT CBsA3aH C IIPCBAJIMPOBAHUCM aK-
LIEHTa Ha PEJIUTHUIO B cepHalie, HO3TOMY S3blYecKue U MU(POJOTUYECKUE OTCHUIKU OyAyT TaM He-
YMECTHBI. B KauecTBe €AMHCTBEHHOTI'O BO3MOKHOTO IIPUMEpA OTCHIIKU K I'pedeckoi MU(OIOruu
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MO>XHO TIPUBECTU COOAKY OJTHOTO M3 TJIABHBIX T€POEB, KOTOPYIO HA3BIBAIOT yepbepom, a He hell-
hound — aockoii 2onueii.

[Tpuemsl pemeradopu3auu ¥ UMIUIMKAIMKA TPEACTABICHBI B ClIeAyromeM npumepe: The
right boy was playing in the woods with his friends. After all, it was his birthday. Hogback Wood
was their Eden where they could play unbothered by adults [9]. — A mom manvuux uepan 6 necy c
opyzvamu. Beodwb cecoons y neeo denv poocoenus. B Xoebakckom necy oHu moaau uepams, KaK 6
paio, eoanu om e3pocavix [8, c. 88]. Jlec, B KOTOpoM JTHOOMIM UTPATh I€TH, CPABHUBAECTCS C paii-
CKHUM MeCTOM — DjeMoM. HecMOTpst Ha To, 94TO B OpUTHMHAJIC 3BYYUT Ha3BaHUE PAWCKOTO caja, B
MIepeBOJIe CPAaBHEHHUE JIeCa C PaeM B I[EJIOM CTAHOBUTCSI MEHEE KOHKPETU3UPOBAHHBIM.

Taxke cpeu BbISIBICHHBIX OMONEHCKUX alUTIO3Uil MPUCYTCTBYET Urpa CJIoB, Hampumep: No
rest for the, well, good [9]. — Hem mupa... 333... 6nazouecmuewim (8, c. 168]. B nannom ciyuae
anren Asupadens nepedpaszupyer nurary u3z Berxoro 3aBera: No rest for the wicked . — Hem mupa
HeuecmuegbliM.

K cruxorBopenuro «Kpaken» A. TeHHHCOHA 3pUTeENsl OTCBUIAET CIEAYIOLIUN NPUMED Kyilb-
TYpHOU allmo3uu: Beneath the thunders of the upper deep, as Aziraphale and Tennyson both knew,
Far, far beneath in the abyssal sea, The kraken sleepeth. And now it's waking up [9]. — Buusy, noo
2pomom eepxHell 2nyounsl, Kaxk 3uanu Asupagensv u Anvgpped Tennucon, mam, oanexo, noo npo-
nacmamu mops cnum Kpaxen.  menepo on npocuyncs [8, ¢. 239]. Bce Bbicka3piBaHMe, 32 UCKITIO-
YEHHEM KOMMEHTApHUs pacCKa3uuKa PO aHTeNa i aBTOPA-TIACATENs], — 3TO CTPOKU M3 CTUXOTBOPE-
Hus. [IpumedarenbHo, 4To pu nepeBoe Obl1 BbIOpaH BapuaHT nepeBoja K. bansmonTa. Ho naxe
TO, UTO PacCKa34MK YIIOMUHAET MEHHO A3upadens u TeHHHCOHA, MOYXHO HHTEPIIPETHPOBATH KaK
CBOETO POJIa OTCHUIKY, TOCKOJIbKY B CTUXOTBOPEHHH €CTh CIEYIOIne CTpoku: Then once by man
and angels to be seen, In roaring he shall rise and on the surface die. — Ymo6 uenoeex u anzenwi
00HadHCObL Yeudenu e2o, on ¢ epomkum eoniem Bennvisem, u na nosepxnocmu ympem [10]. Taxoke
B JJAHHOM CJIydae TpEACTaBICH KIACCHYCCKUI MpUMEp alalTaluy TEKCTa: YTOObI PYCCKOS3bIU-
HOMY aJIpecary CTajo MOHATHEE, O KOM HJIET peub, IIPH IEePEBOJIe IMEHU COOCTBEHHOTO OBLIIO JI0-
0aBJICHO TOJHOE MM aBTOpa. DTOT MPHMEP B IEJIOM OTPAKAET MpoOiieMy pa3indusi POHOBBIX
3HAHHUH y TIPEACTABUTEIICH Pa3HBIX KYIBTYP: €CIIH B TEKCTE CIICHAPHUS TICPEBOTIUK MOXKET CACIIATh
MOSICHUTEIIFHBIE CHOCKH, TO TIPU MPOCMOTPE CepHalia 3pUTEII0 OCTAeTCs IOJIaraThCs JIUIIb Ha
CBOI COOCTBEHHBIN KPYro30p, YTOObI paclio3HaTh Ty WJIK UHYIO OTCBHUIKY.

Hapsiny ¢ oTchutkaMu Ha KITaCCHYECKHE TMPOU3BEACHUS BCTPEUYAIOTCS M AJUTIO3UU HA COBpPE-
MEHHYIO MOMYJSIPHYIO KYAbTYDY: 1°d say that too, actually, if I was an alien in a flying saucer. Or
‘Exterminate’ [9]. — A 661 mooice max cxazan, 6yov s npuuiervyem ¢ aemarowert mapenxu. Mnu
«s mebsa ynuumodicy» [8, c. 217]. “Exterminate’” — 310 npsiMasi OTChIIIKa K cepuany «Jlokrop Kroy,
B KOTOPOM JaJieKl — WHOIUIAHETHBIC CYIIECTBA, MOCTOSHHO IPOWU3HOCHIIN CIIOBO «VHUUMO-
arcums». TeM He MEHEe 10 KaKOW-TO MPUYHHE MEPEBOAUMK HE OMUPAICS Ha O(PHUIIMaTBHBIN TIepe-
BOJI (pa3 manexoB B cepuaie «Jlokrop Kro», Takke B clieHapul HET COOTBETCTBYIOIIEH CHOCKH C
koMMeHTapueM. COOTBETCTBEHHO, YTOOBI TIOBBICUTH IIAHC PACIO3HABAHUS apecaTroM TOW WIIH
WHOM OTCBUIKH, HAau0O0JIee BBIMTPHINITHBIM BapUAHTOM SBIISICTCS MCIOJIb30BaHHE O(DHIIMATHEHOTO
MepeBoJIa TOTO MPOU3BEACHUS, HA KOTOPOE MPOU3BOAUTCS aJUTIO3HSL.

How many angels can dance on the head of a pin? To answer it, we need information. Firstly,
angels don't dance. It’s one of the distinguishing characteristics that marks an angel.
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So, none [9]. — Cxkonvko anzenoe mocym manueeamsv Ha ocmpue uzivl? Ymoodvl omeemums Ha
9MOM BONPOC, HYHCHO KOE-Ymo NposicHUmo. Bo-nepewvix, aneenvt e manyyom. Imo o0Ha u3 om-
JUdUmMenvHulx yepm aneenos. Tax umo nuckonvko [8, c¢. 261]. B nanHOM ciydae npezacrasieHa
UCTOpHUECKasi aJuTio3usi Ha BONpoC «CKOJBKO aHTEIOB MOXKET TaHIIEBaTh Ha OyIaBOYHOW ro-
JI0BKE?», aBTOPCTBO KOTOPOTO MPHUIHUCHIBAETCS MpoTecTaHTckoMy Teosiory X VII B. Yunbsamy Yni-
TUHTBOPTY. [laHHBII Bonpoc — mpuMep 6ECCMBICTICHHOTO CIIOpa, COCPEAOTOYEHHOTO Ha MaJIO3Ha-
YUMBIX JeTalsaX. Takxke HelIb3sl He 00paTUTh BHUMAHUE HA aJaNTallio TIEPEeBOAa HCTOPHUECKUX
coobiTuii: (1) No more Regency silver snuffboxes [9]. — U cepebpanvix mabakepok snoxu Pecenm-
cmea (8, c. 60] (2) Oh, yes. The Reign of Terror. Was that one of yours or one of ours? [9] —
O oa. Axoounckuii meppop. Tax s3mo ycmpounu eawu unu Hawu? [8, c. 60] IlepBoiii mpumep —
HCTOpUYECKas ajlTio3us Ha 31oxy Perentcrsa B bpuranuu, BTopoil — Ha coObitust X VIII B. Bo @pan-
uuu. B pycckoil ncropuueckoil Tpauiuy peLUIeHTy 00Jiee 3HaKoMO Ha3BaHUE « SIKOOMHCKHI Tep-
POpP», CBSI3aHHOE C JIBIKCHUEM PEBOITIOIIMOHEPOB-SIKOOMHIIEB, HExXeNH rmpocTto « Teppop» wmn «Ile-
puon Teppopay. Uto kacaercst PereHTcTBa, TO Mpu 1IepeBoie HE0OX0IMMO OBUIO YTOYHUTB, YTO ITO
HE MIPOCTO SIBJICHAE B UCTOPUM MHOTHX MOHApPXHiA, a8 UMEHHO 3110Xa B UCTOpUHU BenukoOpuTanuu.
[To »Toii MpuYMHE B JAHHOM CITydae MepeBOAYNK UCTIOIB30BaJl IPHEM KOHKPETHU3AIHH.

Ananuz npeoopazosanuil, Hanpae1eHHBIX Ha nepedayy Ik3omu3mos. OTaeNbHBIN BU 0e3-
SKBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH, IIEPEBOJT KOTOPOI TpeOyeT 0c000ro BHUMaHMsI, — 3TO 3K30TU3MBI. B xo71€e
UCCIIEIOBAaHMS OBLIO BBISBICHO 9 AK30TH3MOB, OTHOCSAIIMXCS K PA3IMYHBIM JIMHTBOKYIBTYpaM:
SITTOHCKOM, KOPEHUCKOH, CKaHIMHABCKOM, (PPAHITY3CKOM.

Tak, B sAmoHCKOM pectopane obuIMaHT ToBOpUT Asupademnto: Aziraphale-san no sukina
makizushi o tokubetsu ni torisoroete oki mashita... [8, c. 38]. Kak B cepuare, Tak 1 B TEKCTE ClIeHa-
pHSL €CTh OT/CNBHAs CHOCKA C MEPEBOIOM JTaHHOU (paswl: Bawiu atobumsie poivl, 00CHONOYMeH-
Hulll A3upaghenv-can. IlpruMedarenbHo, YTO TaXKe B PYCCKOM IMEPEBOJIE COXPAHSIETCS IK30THUECKAsT
STIOHCKAs YaCTHUIIA «CaH», yKa3bIBAIOIIasi HA YBAXUTEIFHOE OTHOIIICHHE TIEPCOHANIA K TEPOTO.

Taxoke BCTpEYaroTCsl APEBHEPUMCKUE U IPEBHETPEYECKHE YK30TU3MBI-ICTOPH3MBI, C TIOMO-
IIHIO KOTOPBIX MOXKHO TIEPE/IaTh KOJIOPUT SOXH M MECTHOCTH, B KOTOPOIl IIPOMCXOANT JICHCTBUE.
Hampumep: Two sesterces an amphora for everything except the Greek retsina [9]. — lea cecmepyus
3a amgopy 1106020 Hanumka, Kpome epedeckoli peyunsl [8, c. 163]. B nannom cinydae He TpeOyeTcs
MOSICHATD 3HAYCHUS 3K30TU3MOB, TaK KaK B paMKaX KOHTEKCTa MOXKHO JIOTAaThCsl 00 MX 3HAUCHUHU
(mepconaxx Kpoynu Haxoauicst B ApeBHETPEUECKOM «Oape» U 3aKa3bIBall BBINUTH). JaHHBIN TTpH-
Mep MPUMEYATENICH ele U TeM, YTO TIOKa3bIBAET, HACKOJIBKO BaKHO COXPAaHEHHE CBS3H BH3YaJIbHOTO
¥ TEKCTOBOTO KOMITOHEHTOB CEpHaa, TI0CKOIBKY OHHU CITIOCOOHBI JIOTIONHSATH JPYT Ipyra M TEM ca-
MBIM CITOCOOCTBOBATH a/ICKBATHOW MHTEPIIPETALNH 3pUTEIIEM MTPOUCXOISIIETr0 Ha SKpaHe.

B pamkax ananuza 5K30TH3MOB HE OBIJIO BBISIBJICHO CYIIECTBEHHBIX CTUIIMCTUYECKHUX MTPE00-
pa3oBaHUH, a caMy SK30TH3MBbI TIEPEBOIIITICH TIOCPEACTBOM TPAHCKPHOUpPOBaHUSA (sushi — cyuiu,
gravlax — epasenaxc, gavotte — 2agom W T. 11.), 32 UCKIIOYCHUEM OIHOTO NpUMEpPa, KOTOPBIA OBLIT
aJanTUPOBAH JJIs1 pyccKosi3bIaHOM aynutopuu: Can t recall. We had crépes [9]. — He nomnio. Mot
enu onunyuku [8, c. 61]. Crépes — GppaHiry3cKoe CI0BO 151 0003HAUCHUSI OTMHYUKOB, & ITOCKOJIBKY
repor HaXOMIIUCh BO DpaHInm, ero yrnoTpediaeHne ObUIO YMECTHBIM C TOYKH 3PCHUS OTPYKEHHS
3pUTENS B PEaTMH STOHM cTpaHbl. MOXKHO TIPEAIIONIOKHUTh, YTO AHTJTIOTOBOPSIIUI 3PUTENb B LIEIOM
3HAKOM C JaHHOMW JIGKCEMOM, IOTOMY YTO B aHIJIMICKOM SI3bIKE €CTh CIIOBA crepe — OuH, crepes
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pan — ckoopooa-onunHuya. b crienan BEIOOP B MOJTB3Y aJanTalul AK30TU3MA, ITOCKOJIBKY U3-
3a OTCYTCTBHS TIOXOXKETO CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE Y PYCCKOTO PELUIIHEHTA HE BO3HUKHET HY)KHBIH
aACCOLIMATUBHBIN PA/I.

Ananu3z npeodpazoeanuii, HanpaeIeHHBIX Ha nepedayy ghpazeonocuueckux 0oopomos. Kaxk
B XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTaX, TaK U B CHEHAPHIX, OTIUYAIONINXCS PA3TOBOPHBIM CTUJIEM, IIPUCYT-
CTBYIOT (Ppa3eosIoTH3MBbI, JSIAIOIINE pedb repoeB 0oJiee pazHooOpa3Hol 1 kuBO. B pamkax ana-
nu3a 10 BeIsSBIEHHBIX (hpa3eoornyecKux 000pOTOB B MOJIOBUHE IPUMEPOB ObLT OOHAPYKEH CTH-
JUCTUYECKHIA MpreM pedpaszeonornszamnuu, a B APYroi MoJoBHHE — JePpa3eoorH3alIHH.

Pedpazeonoruzamnus, T. €. mepenada OPUTHHAIBHOTO (hpa3eooru3Ma JPyruM, aHATOTUIHBIM
IO CMBICITY, TIPENICTaBJICHA B CieaytomeM npumepe: Suspicion will slide off him like, like... whatever
it is water slides off of [9]. — Huxmo e2o dadxce He 3anodo3pum. Emy 8ce Kak ¢ 2ycs 6004... Uil 4mo
mam cmekaem c 2ycs [8, c. 148]. B nanHOl cuTyaniuu repoil He MOT BCIIOMHHTD, KaK TOYHO 3ByYUT
JAHHOE YCTOWYHMBOE BBIPAXKEHHE, U B OPUTHHAJIE IIPOTOBAPHBALT €T0 HE JI0 KOHIIA, 320BIB IPO ITHILY,
C KOTOPO#i cTekaeT Bojia. B pycckoM mepeBozie (hpazeoaorusM nepeaaH MmojJHOCThI0, HO TepOoil BBIpa-
’KaeT HEYBEpEHHOCTh B TOM, TPABHJIBHO JIH 3Ta (hpa3a 3By4uT. bosee Toro, MosBIseTcst KOMHYECKHIA
3¢ (deKT, Tak KaK MepCOHaX HE MOT BCIIOMHUTH JTAHHBIN (Ppa3eoIoru3m.

Paccmotpum npyroit mpumep pedpaseonoruszamuu: Two shakes of a lamb's tail [9]. — Aenenox
xeocmom He ycneem mpsaxuymo [8, ¢. 268]. AHIIMIICKUN (pa3eosioru3M, 03HAYAIONTUN «CIeNaTh
9TO-TMO0 OYEHb OBICTPOY, OBLIT YACTHYHO COXPaHEH B PYCCKOM IIEPEBOJIC HECMOTPS HA TO, YTO B
HEM €CTh CMBICIIOBBIC aHAJIOTH JaHHOTO BBIPAKECHUS: «MOPTHYTh HE YCIIEeT», «OJHa HOTa 37IeCh,
apyrast TaMm» | T. 1. BO3MOXXHO, TIEpeBOYMK PEUTIIT COXPAHUTD 9TO BBIpAKEHHUE, YTOOBI IPUIAThH
peun mepcoHaka HeOOXOJMMYFO SKCIIPECCUBHYIO OKPACKY: OH HAaWBHBIW aHTEIl, U CPAaBHEHUS C SIT-
HSTAMH TOJXOIAT €0 peur U 00pa3y Oombie. Kpome Toro, Takum 006pa3om B IepeBo/Iie HE HCcUe3-
HET HaIMOHATBHBIA KOJIOPHT.

[Tpumepom pedpazeonoru3anuy MOXKET TOCITY)KHUTh TEPEBOA  CIEAYIONIErO JHajora:
AZIRAPHALE: I think this is a bit of a red herring. The point is, the Four Horsemen ride out. The
seas will turn to blood... CROWLEY: The seas are where your sushi comes from. And your herrings
[9]. — ABUPADEJIb: Coaemcs mue, 3mo omeaekaouwiuii manesp. B oowem, npuckauym Yemoipe
Bcaonuxa. Mopsa npespamamcs 6 kposw... KPOYJIIU: Mecoy npouum, b6e3 mops e 6yoem meoux
arooumsix cywu. M ceneoku [8, c. 60]. Red herring — «xpacHas Cellblib» — 3T0 0€33KBUBAJICHTHBIN
(bpazeosoru3M, U B PyCCKOM SI3bIKE HE TIOTYYHTCS TOI00paTh K HEMY aHAIOTHYHYIO (hpa3eoornye-
cKkyto equHUITy. [1o 3T0i# mpuunHe B IepeBoIe Iajiora repoeB TEPsETCS UIpa CIIOB, M HEOXKHUIAHHOE
TIOSIBJICHHUE «CEJEAKI» HU C YeM HE CBS3aHO U MOXKET 033a9UTh PYCCKOS3BIUHYIO ayTUTOPHIO.

1t’s raining fish... No, that’s not an expression like ‘raining cats and dogs’... [9]. — C neba
nadaem pulba... Hem, smo He memaghopa! [8, c. 306] B 1aHHOM NpPEATIOKEHUHN TaKXKe MPUCYT-
cTByeT nedpazeonoruzanus. B opurnnane dpasa it'’s raining fish npoTuBonocTasisieTcs Gppaszeo-
JIOTU3MY fo rain cats and dogs, 4TOObl TOHECTH, YTO Ha YIHIE OyKBAJIBHO UJET J0XK]b U3 PHIObI.
B pycckom nepeBose camy UANMOMY OTMYCTHIIM M I00aBUJIM YTOUHEHHE, YTO JTOK/b U3 PHIOBI — 3TO
He MeTadopa. DTOT mpUMeEp MOKHO TAK)K€ OTHECTH U K MPOSBICHUIO UMILTUKAIIHH.

Ananuz npeodpa3oeanuil, HaNPAGIEHHLIX HA 0OCMUNCEHUE UTU U3MEHEHUE IKCRPEeCCU-
H020 Ihpekma. J{nsi NOCTHHKEHUS a[ICKBATHOCTH 3BYYaHHS PEUYH MEPCOHAXKEH B MEPEBOJE MPO-
M3BEJICHUS HEOOXOAMMO TINATENBFHO IMOMOMPATh JIEKCEMBl W T'paMMaTHYeCKhe KOHCTPYKIIUH,
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KOTOpBIE Han0O0JIee TOUHO Mepeain Obl SKCTIPECCUBHBIN 2P deKT, 3aymanHbIil aBTopoMm. [Ipu me-
PEBOIE JAHHOTO IPOU3BEICHHSI OBUIH IPUMEHEHBI TaKHe TIEPEBOAUYECKUE U CTHIIUCTUIECKHE TIpe-
o0Opa3oBaHMs, KaK MCIHOJIb30BaHHE ASM(PATUUECKUX CPEACTB, J00aBlIEHUE PAa3TOBOPHBIX JIEKCEM,
BBEJICHHE KOHIIETITOB, MeTapOpH3aIHs, aHTOHUMUYECKAN TIEPEBO/I, SKCTUTUKAITHSL.

Tak, mepeBoTYMK MOKET HCIIONIB30BATh SM()ATHUECKUE CPENICTBA U KOHCTPYKIIMH, YTOOBI J10-
0aBUTH peuM reposi SMOIMOHAIBLHOCTU U MOKa3aTh €ro 3amelnarenscTBo: Not very subtle of the
Almighty, though. Fruit tree in the middle of a garden, with a ‘don 't touch’sign. I mean, why not
put it on top of a high mountain or on the moon? Makes you wonder what Gods really
planning [9]. — Kak no mue, Bcemozywuii mym cam He 000ymai. Imo e Ha00 — ROCaoums nPAmMo
nocpeou caoa oepeso ¢ madauykol «He mpocamvy. llouemy He Ha 8epuiune 8bICOKOL 20pbl UIU
600ouie na Jlyne? Ilonesone 3adauwvca eonpocom, umo oun samwviuiisgem [8, c. 23]. B opurunane
AHMOIMOHATBHOCTH MEPEAACTCS TIOCPEICTBOM DILIMIICHCA, KOTOPBIH 3aMEHEH B MEPEBOJIE HA JKC-
MIPECCUBHOE «3TO K HA/I0» C MOCICAYIONIMM H3MEHEHNEM KOHCTPYKIIUHU MPEUIOKEHMs. Takke B
nepeBojie HaOmoaaeTcs 100aBIeHUE JIEKCEMbI «BOOOIIE», yKa3bIBaIOIIEH Ha aOCYypIHOCTh CaMOi
WU TTOCAJNUTH IEPEBO HE B OTAAJICHHOM MECTE, a IIOCPEIH OXKUBICHHOTO ca/la. 3HaYeHHUE TIIaroiia
to make B makes you wonder... B pyCCKOM TIE€PEIaHO C TIOMOIILIO0 JOOABICHUS JIEKCEMBI «ITOHE-
Bosiey. Taxke B caMOM Hadvalie BBICKA3bIBAaHHS MPHUCYTCTBYET «KaK IO MHE», YKa3bIBaollee Ha
HAIIEJICHHOCTh TePOst BEIPA3UTh CBOE MHEHHUE, a B OPUTHHAIILHOM OTPBIBKE 3TO OTCYTCTBYET.

[IpuBenem emie oaun npumep 3mbassr: It was flaming like anything [9]. — [Inamenen mak,
ymo n11060-00pozo 8, c. 23]. Ucnonb30BaHne NepeBOIYMKOM JAHHBIX SKCIPECCUBHO-YCUIUTENb-
HBIX BBIPQXEHUH JIeJIaeT pedb repos 0ojiee KUBOW, HAMOJIHEHHON sMoIusaMU. PenumnueHT cpasy
MTOHUMAET, YTO TEPCOHAKA ICHCTBUTEIBHO BOCXUTHIIO, KaK TOPET MeY, O KOTOPOM IIIJIa PEYb.

Jlpyro#i croco® yCHJIMTH SKCIPECCHIO B paMKax MEpeBOJia Pa3rOBOPHON peud Ha PYCCKUH
SI3BIK — 9TO J100ABJICHHE KOHIIENTOB, MPUCYIIUX PYCCKOW JMHTBOKYIbTYpE: It’s been bothering
me [9]. — A mo mensa coeecmo 3amyuuna [8, c. 24]. B nmepeBoe BBOAUTCS KOHIIETIT «COBECTH,
MIOCKOJIBKY OH 0o0Jiee 3HAKOM H MOHSTEH PYCCKOS3BIYHOMN aylTUTOPHH, YeM MPOCTOE BBIPAKEHHE
OMOIIUU «MEHS 3TO TPEBOXKHUTY». Takke MOXKHO CUMTATh JaHHYIO (pa3y mpuMepoMm meradopusa-
IIUH, TTIOCKOJIbKY COBECTh My4aeT Teposi, CIOBHO YEIIOBEK.

Jliig noctukeHusi HeoOX0IMMOTO AMOLMOHAILHOTO A deKTa MPUMEHAETC aHTOHUMUYECKH
nepesoq: CROWLEY: No blood on your hands? That’s a bit holier than thou, isn’t it?
AZIRAPHALE: I am a great deal holier than thou. That's the whole point [9]. — KPOYVJIU: Yu-
cmenbKum xouewb ocmamuvca? Tuna, a 6e3 zpexa, ne mo, umo mot? ASUPADEJIb: Ha mue, 6
omauyue om meos, zpexoe Hem. B mom-mo éce u deno [8, c. 208].

[Tpu momomym nprieMa aHTOHUMHYECKOTO TIEPEBOJIa YIAIOCh COXPAaHUTh HEOOXO MBI ypo-
BEHb JKCIIPECCUBHOCTH BOIIPOCA TEpOsi 32 CYET J0OaBICHUS K TPUIIAraTeIbHOMY «UHCTHIIN»
YMEHBILIUTEIBHOTO Cyp@HUKCa ¢ KOHTEKCTyaJbHBIM 3HaueHHeM NpuHuxkeHus. Holier than thou
OBLIIO TIEPEBENICHO KaK «0e3 Tpexay, «rPeX0B HET», YTOObI COOMIOCTH aJIeKBATHYIO JICKCHYECKYIO
COYETaeMOCTh B PYCCKOM si3bIKe. Tarxke B aHIIIMICKOM BapHaHTE YIIOTPEOISETCSI MECTOMMEHHE
2-r0 JHIIa eAUWHCTBEHHOTO YUCIIA thou, KOTOPOE, XOTh U YCTapeso, 10 CHX TOP MOXKET UCTIONIB30-
BaThCS B PEIIMTHO3HOM KOHTEKCTE. [I0CKOIBKY 9TO AMAiOr aHTea U JIEMOHA, TO MECTOMMEHHE
MOYKHO CYHTaTh YMECTHBIM. B pyCCKOM si3bIKe OCOOCHHOCTH CEMAHTHUKU JTAaHHOH JIEKCEMBI Tiepe-
JaTh HEBO3MOXKHO, TIOATOMY OHa ObliIa IMepeBeieHa MOCPEICTBOM HEUTPAIBHOTO «Th». B mepe-
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BOJIC TaKXe IMPHCYTCTBYET IPHEM KOMITCHCAIINU, BBIPAKEHHBIA B JIOOABICHHH Pa3rOBOPHOIO
CIIOBa-TIapa3uTa «TUIA», KOTOPOE MepeaaeT 3HaueHue isn ¢ it?

B aHmmiickoM si3pIke yroTpeOiaeHne aTpuOyTUBHBIX ENOYEK MOXKET CO3aBaTh B PEUH IKC-
MIPECCUBHBIN 2PPEKT, HO UX aJICKBATHBIM NIEPEBOJT HA PYCCKUMN SI3BIK TAKXKE MPEICTABIISAET CIO0XK-
Hoctb. Hanpumep: What if I did the right thing, with the whole eat-the-apple business? [9] —
Bopye s coenan 0obpoe oeno, koecoa nooboun ux nonpodoseams aonoko? (8, c. 24] Uepes nobdasie-
HUE TPHUIATOYHOTO MPEJIOKEHHS TIEPEBOTIMKY YAAJIOCh YCIICIIHO MEPEBECTH JAHHYIO IICTIOUKY.
Taxoke 11t TOCTHXKEHUST HE0O0X0AMMOTo 3P dekTa ObLT0 J00aBIEHO PA3rOBOPHOE CIOBO «IIOJIOUTH.

Ananusz npeodpazoeanuii, HanPaAEIEHHBIX HA AOANMAYUIO RPOU3BEOCHUA 018 PYCCKOA3bIY-
HOU ayoumopuu. Apantanys TOTO WX WHOTO NPOU3BENCHHUS IS APYrOM JIMHTBOKYIBTYPHOM
ayTMTOPUH COCTOUT B TIEPEBOJIC HE TOIBKO OE39KBUBATICHTHOM JIEKCUKH U (Ppa3eoqorudeckux 00o-
POTOB, HO M IPYTHX KYIBTYPHBIX COCTaBJISIFOIIHX.

VY cecrep-Ciy)KUTEIbHUIL, TOKIOHBIINXCST CataHe, ObUIM TOBOPAIINE UMEHA, JTAIOIINE TI0-
HATbH 3PUTEII0, YTO CECTPhI COBCEM HE YMEIOT JAep:KaThb S3bIK 3a 3ybamu: Sisters Maria Verbose
and Katherine Prolix [9] — cecmpvi Mapus boamynwva u Kompun 3anyoa [8, c. 43], sister Mary
Loquacious [9] — cecmpa Mspu Tapamopa (8, c. 47]. Tem e menee ums Warlock, o3naqaroriee
«Mary», «KOJIyH», «4€PHOKHIKHHUK», B OQHUIIMATBHOM H3IaHUH CIIEHApHUs OBLIO TIEPEBEICHO KaK
Yopnok nocpenctBom TpanckpuOupoBanus. [1o 3Tol mpuyrHE TEpSieTCs CMBICTIOBasi COCTABIISIO-
1ast JaHHOTO MMEHU JUIS PycCKoW aymutopun. Hy)kKHO TakKe OTMETHTB, YTO B OJTHOM W3 JIFOOU-
TEJIBCKHX TEPEBOIOB CepHralia JaHHOE UM repeBenn kak Mar. HecmoTpst Ha To, 9T0 TakuM o0pa-
30M TIEPEBOAYMK COXPAHSIET 3aJI0KEHHBIA aBTOPOM CMBICIT 3TOTO UMEHH, PYCCKOSI3BIYHAS aAyIHTO-
Ul MOXKET BOCIIPHHSATH €0 HEOTHO3HATHO.

[TpumedaTensHBIM SBISIETCS M TIEPEBOJT 3B(EMU3MOB B JaHHOM NpOH3BeNeHUH. B ciemyro-
eM MpUMepe UCIONIb30BaH mpueM pemeradopuzanuu: ...I was wondering where the other baby
was going to come from, not the American baby, I mean that'’s obvious, that’s just the birds and
the bees, but the, you know... [9] — ... HO 1 He noHumaro, omkyoa 6351cs Opy20ul pebeHOK, 5 He O
pebenKe amepukauKu, ¢ SMUM-mo 6ce NOHAMHO, MLIYUHKU-NECHUKU, a O MOM, OpyeoM... (8,
c. 43]. Ins Toro 4toObl 0OBACHUTH IE€TSAM, OTKY/Aa OHU OEpyTCsl, UCIIOJIb3YyeTCsl IB(EMUCTHUECKOE
BEIpa)KECHUE, MTPECTABICHHOE MeTa(OpOii.

«PoautensCKkuid s3BIK», T. €. YIOJAOOJIEHHE PeUr B3POCIBIX JACTCKOM, TaKKe MPEACTABICHO B
MIPOU3BEICHNUHN U OBIJIO MEPEBEACHO COOTBETCTBYIONIUM o0pazom: Fancy me holding the Antichrist.
And counting his little toesy-wosies... Do you look like your daddy? I bet you do. I bet you look like
your daddywaddykins [9]. — I[looymame monvko, s deporcy na pykax Anmuxpucma! U nepecuumot-
8ar0 e2o Kpoxommwle nanbuuku... Tol noxodxc na nanouxy? Hasepnaxa noxoowc. Hasephsaxa moi
NOXO0XHC HA C80€20 NANOYKY-1anoukKy... [8, c. 48]. HekoTophie cioBa yMBINIUIEHHO HCKAKAIOTCA, B
OpUTHHAJIE co3/atoTcsi pudmbl ¢ apparuBamu (toesy-wosies, daddywaddy). Ha pycckuii si3bIk OHA
MIEpEeBEICHBI C TIOMOIIBIO T00aBICHHS K JIEKCEMaM yMEHBIITUTEIBHO-JIACKATENBHBIX CY)(UKCOB 1
pubMOBaHUS C JEKCEMOM «Iaroukay», coJepKalleil B cede CEMaHTUKY «MUJIbIN», «MaTCHbKUID.

Eme omguH sipkuii mpuMep ajganTanydyd — 3TO afanTalus CIOB-apXau3MOB ISl COXpaHEHUS
aBTOpcKOU Urpel cnoB: AZIRAPHALE: Oh look. No gears. Just a perfectly normal velocipede.
CROWLEY: Bicycle. Can we get on? Get in, angel [9]. — ASUPADEJIb: Cmompume-ka: HUKAKux
nepeoau. Camviii ooviunsiii oucuxknem. KPOYVJIU: Benocuned. Iloexanu. Caducw, aneen (8, c. 147].
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Velocipede — yctapeBiee cioBo ajisi 0003HaYEHUsT BeJocUIiea. B aMepruKaHCKOM aHTJIUH-
CKOM 3Ta JIeKCHYecKas €IUHMIIA MOXET 0003Ha4aTh TPEXKOJECHBbIM neTckuil Benocunen. Ilo-
CKOJIBKY B PYCCKOM M @HIJIMMCKOM $I3bIKaX MPHKUIMCh HECKOJIBKO Pa3Hble BEPCUU JAHHOTO CJIOBa,
Haunbosee 3(PPEKTUBHBIM ITEPEBOTICCKIM PEIICHHEM ObLIIO TOMEHSTh UX MECTaMH JIJIsI TPHTAHHSI
HYXHOI 3MOIIMOHAJIbHON OKPACKH U COXpaHEHUs KajgamOypa.

3akarouenne. Kunemarorpad — 31o BuJ MCKYCCTBa, KOTOPBIH IO3BOJISET JIMHIBOKYIIBTYPHBIM
co00I1IeCTBaM HE TOJBKO BBIPAXaTh CBOIO HAIMOHAIbHYIO UJIEHTHUYHOCTh, HO U U3y4yaThb UyXKueE
KyJIbTYphl Oyiarogapsi 00b€AMHEHUIO aylli0- U BU3YaJbHOTO KOMIIOHEHTOB, Yepe3 KOTOphIE BbIpa-
YKAIOTCS B3MIIAJIBI HA MUP TOTO WKW WHOTO Hapona. [lo »Toi mpuumHE HEOOXOaUMO C 0C000it
OTBETCTBEHHOCTBIO MOJXOUTH K IIEPEBOIY U aJalTalliy KHHOTIPOM3BENEHH. B KOHTEKCTE BBISB-
JICHHBIX y3KOHAIIPABJICHHBIX CTHIMCTUYECKUX TPaHC(HOpPMALIUi HAXOAAT MPUMEHEHHE KaK TpaIu-
LMOHHBIE TIEPEBOIYECKUE, TaK M CTUIMCTHYECKHE NpHeMbl. Takue TpaHcpopmaluu Haubosee
4acTO NMPUMEHSIOTCS MEPEBOTUUKOM Ul Nepeadu 00pa3Hoi HH(pOpMaLuY, BbIpaXKEHHOU MeTa-
¢dbopamu, PppazeosoruueckuMu 000poTaMu, SK30TU3MaMU U aJUTIO3USIMU, UITU JUIs [Iepeiadyu Heoo-
XOMMOM 3KCIIPECCUBHOM OKPACKU OPUTMHAIBHOIO TeKCTa. IIpu amantanuy cueHapus MOTyT BO3-
HUKaTh TPYAHOCTHU, CBA3aHHbIE C PA3JIMYUSAMHU BO (PPa3€oIOruH aHIJIMHCKOIO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
a TaKKe B pealusixX, KOHIEeNnTax U (JOHOBBIX 3HAHUAX AHIVIO- U PYCCKOTOBOPAIINX PELUNHUEHTOB.
K nono6HbIM ci1ydasM MOXKHO OTHECTU BBIHYXKJAEHHYIO [TOTEPIO UTPHI CIIOB UM CEMAHTHUECKOTO
KOMIIOHEHTa BbICKa3bIBaHUs. Takue nepeBouecKre pelIeHns CBSI3aHbl C TEM, YTO aJeKBaTHOCTD
PYCCKOTO IepeBojia U JIEKCUKO-IPaMMAaTHYECKasi COU€TaeMOCTh MOPOM OKa3bIBAIOTCS BaXKHEE, YEM
COXpaHEHHE MHOXKECTBA CMBICIIOBBIX CJI0€B NoyinHHUKA. Ho Ha cTuimuctrueckux npeobdpa3oBa-
HUSX aJanTaius CleHapusl KWHOTIPOU3BEICHUS HE 3aKkaH4YuBaeTcs. [lepeBo s roBopsIIUX UMEH H
Ha3BaHMM, HBYEMU3MOB, «POJAUTEIBCKOTO SA3bIKa», BYIbIApHON U OpaHHOM JIEKCUKH TaKXe Tpe-
Oyror agantauuu. Takum 00pa3oM, COXpaHEHHE HAllMOHAJILHOTO CBOe00Opa3usi OpuruHaia B rnepe-
BOJIE — 3TO TBOPYECKUII MpOIIECC, CBA3aHHBIN C BOCCO3AAHUEM BCEr0 HAEHHO-XYI0XKECTBEHHOTO
coJiepkaHus npousBeneHus. IlepeBounK cTpeMuTCsl Co3aTh PaBHOLIEHHOE JIUTEpaTypHOE Mpo-
M3BEJICHUE M BBHIPA3UTh B HEM OTPAKEHHBIE B TIOUTMHHUKE 0COOEHHOCTH KYJIBTYPBI U TICUXOJIOTHH
Hapoja. J{ns 6onee 3 dekTHBHON aanTauy TPOU3BEACHUI HEOOX0 UM KOMIUIEKCHBIN TIOJIX0/T K
M3YYEHUIO0 CTHJIMCTUYECKUX MPeoOpa3oBaHUl, UX TUIIOJIOIMH U 3aKOHOMEPHOCTEH UX MCIOJIB30-
BaHUs MIPU NepeBO/JIe TEKCTOB. TakuM 00pa3oM MOKHO J10CTUYb HauboJjiee aleKBaTHOTO MepeBoa
TEKCTOB C HANMEHBIIUMH MTOTEPSIMH CEMAHTUIECKUX KOMITOHEHTOB.
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HNudopmanus 00 aBTopax.

Cmenanoea Hamanua Banenmunoena — xaununar guinonornyeckux Hayk (2014), noueHt
(2018), npodeccop kadeapsl HHOCTpaHHBIX s3bIKOB CaHKT-IleTepOyprckoro rocynapcTBEHHOTO
anekTporexHuyeckoro ynusepcurera «JIOTHU» um. B. . YibsHosa (Jlenuna), yi. [Ipod. Ilomnona,
1. 5@, Cankr-IlerepOypr, 197022, Poccusi. ABtop Oosiee 30 Hayunbix nyOnukauuii. Chepa Hayu-
HBIX WHTEPECOB: JUCKYPCUBHBIN aHAIN3, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTUKA, CTHIIMCTUKA, MEXKKYIBTYP-
Hasi KOMMYHHKaIMsl, TEOpUs ITepeBoO/Ia.

Cunuuykasn Examepuna IOpveeéna — cryneHTka (JJUHTBUCTHKA, 4-1 KypC) TYMaHUTApHOTO ¢a-
kynbrera CaskT-IlerepOyprckoro rocynapcTBEHHOIO —3JIEKTPOTEXHHUYECKOTO YHUBEpPCUTETa
«JIDTU» um. B. U. YnpsHosa (Jlenuna), ym. IIpod. Ilonosa, n. S®, Cankr-Ilerepoypr, 197022,
Poccus. Cdepa HayuHBIX HHTEPECOB: TEOPUS NEPEBOJIA, KHHOAUCKYPC, CTUIIMCTHKA, KOTHUTUBHAS
JIMHTBUCTHKA, MEKKYIBTYPHAsE KOMMYHUKAITHSL.

O KoH@uKmMe uHmMepecos, CesA3aHHOM ¢ 0aHHOU nybaukayued, He coobuwa10Cs.
Mocmynuna 19.10.2022; npuHAMa nocse peyeH3upo8aHus 23.11.2022; ony6auko8aHa oHAAUH 24.04.2023.
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